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Abstract

In the context of increasing globalization and frequent cross-cultural communication, the film and
television industry is booming, and subtitle translation, as one of the critical forms of translation
in film and television industries, plays a crucial role in carrying the plot and meaning of the film.
Therefore, there are many scholars who focus on the principles, methods and strategies of subtitle
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translation. This paper takes the subtitle translation of the American TV series The Handmaid's
Tale I as a case to demonstrate the ethics of subtitle translation from the aspects of Andrew Ches-
terman’s five models of translation. The results show that the translators chose appropriate transla-
tion strategies to translate the subtitle of The Handmaid's Tale I under the guidance of translation
ethics, and therefore, the version complied with the requirements of translation ethics.
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1. 518

TENEE R SRR, SEAE AR EGE & E A F SR GRS SEW . R B R LR
hEERRIFE L —, WEA AR AN SR EZAER], 0 e E S 1) E B iy kG o Ak
Mo FEPTTRAMER S, BTSN ZES, WHeR ML 28 E ) ONAHERE . O T kAR
WA Oy rh B AT 32, B G B M — € ORI SRS AN 532, AEHER %8 R (B BATIR T, R IX 3k
WSS B HRAB R, AERAEE 2 I LA .

FREESHREREAGERE AT ARR. BFRCHEMIFYN 03, REHKCA, BRIE
R P AR AT BRI ER R O MV TE AR B . TR B B RE s — MK, RIRE S sy
B REAC R B0 o

(fi 2R ) (The Handmaid’s Tale) & — B ciedi H NS K AE R ARG ANAS « BTRFATLAE (14 [R] 44 /N5 ) 58
[ LRI Ay — BB 78 o 2 SR SCEA R oL, JERE N VR B SO 2 v B XE AT 7 31 4+
5, SR TR R R 2825 o AZREM 8, HAE . FRE AL, B,
B I ERAET , MR E, ZAREEA EASETRE BB AT (L 1) 1y
TR R, TR BB AKYE, 8 & s i 5 50z 5, 3R 400 B AT
PRI W R, 2RI AT & W R B R, XU IR AR AR5 8 RS R E A
FARSCAL IR 5 ST SIS DA R AR A5 S R HER R S5 T3 T A 1 RN FR) S8 25 A0 W o

2. FREEIR

Bt A B R In AT B S T A AN T I, AL 7 RV Rl P 1A A% i tho Bl Bl , 17 =
PR — M EE MR IE T B LR S IRt A s B E BRI . TR R IR R AR
WA S ) FRESCAR BT RIE, DLH BE SCATE R 2 ILA AR R . RER R K UIR AT A2 AN 7 THi 3t
To00r. B, FERRZI, BEE Al BRI TR AR AU R, flin, Al WrigAnshe k)
LRI E BRI DL, R 1 R R R I RS, [ A Xt e 3 1) A A e g
BRG] HR, AT, PR A MO AR ARG, X AL BRI
75 (5 5 RE I AEH BTy, I R4 5 MO T SIS AL AR, 7T DUSE S s R AR S LA o (79 AT R 3G
FER HAR TR G AR -

BRI, FRRMFERAEESE . I, EAEGRTRRRET, B VA 5 & T e
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SR BRG], OB I F ZAEA BRI R P SE ORI AR BAh, TREIIsfA s ULz
S AR R, R B PR T I SO SR IR AR IR RE /7 o DRI, AR 05 e 3 (R P 2 1
i B R LT S DU IR L, -5 L AR I R R 7 S RIS, AR Gy e B vy 26 1) o A A
(7] It B G i A SR S AN i R SCAR T AN S M TR GBI, i T il 2 B8 57
FROBRE, R, 5B A A P X L BRI SE i R B AN TS 2

3. BFEERENT

1984 R F PR AL OGN « DUR B AEVEE E bR e oy gt “BIEies” X —i&. TUREWHN
BEE RN RIS B ST Ak, T O “RERRT BIFEIREMLS. TURSHRHE—1ME
PR RN B RO R, ROZAE B AR SO R A IR TR EIETAE (to disturb as well as to
rejuvenate) [2]. BbAh, 24l o 1k 2 (Andrew Chesterman)7E 1997 £ R AT (BRI ——HFE A
HEAESE) (The Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation Theory)fll 2001 £ & £ ) (=T
B E S 2 @) (Proposal for a Hieronymic Oath)H iR 17 FOKEIR(CH, B IL1E 2 (Ethics of Repre-
sentation). Ak 251€F (Ethics of Service). 32 FrieEE(Ethics of Communication). #3516 (Norm-based ethics)
YA K& it B (Ethics of Commitment). YIHRF =00y, BIREEIR AU T HRNAGHE . Mt —2 X7 74
MNACERFIRRAG B, FFomif 73 ol DUREAS R B 2 BUA L3 BB R L . (242, AR AREE 7
RAZAR I — € I 2 M RIS, SRR A R 2 BUE 8 . VIR S0 Re R, A T4
EEE IMCE R TR, HESREIT I RYERE.

BIPEACEER 51 AR FERISEERAE IR E O T2 F M P 5. 21 HORG, T E %3106 B I B3
BRI TS . SR ER S, MR 3= SRR S IR B ey, A — T DASE B AR BE O 1 2 Bl 3 26 22 3],
XN E R A B A . S, AT TR N, B E SRS R R S e
HUSE AR . 2013 45, FREEE GBI HL:) [4]15 38 AR iZBE v Rt 5 5 b i
1o H R AL ge i Bt b, AR b [ OB R TE A SRR B L, BATH T B RE B A MR A E AL . A A
555 . R E S R H A — T LS AN 1 B P AU B, R A R R G B A T A
SLURSE A . AR, R E S AR UITR 2 A IR R AR B, BRI B R 1
HZ01e, DARBEEIRDTSE =7 T e, DO EE FREEA R Z 22 2R B 2y, HE Rz
W EAE T 33 B 5TAE[5].

4. RBISH
4.1 BIMLE

DI3TRs 2 AU B0 [ AN ARG, B L AUESE T IR, AMSREEIRIRE S, HME S
“CHIE” (fidelity), “XBsz” (faithfulness), “XJ%:” (equivalence)Zsf: Gi Bl R MESAHIT, FEILRIENRICTE
BRQER P AN ELE SE T E ST NI, 3828 ST JEUE 2 i R R SO SCARRE B, PR A AT B
B, SAZIESFARI . AR AMESIRREAENI6]. Ftl, PR 2R R B sk, 1R
TE B A AR AR RS MR IS B2 AR AR, 1 AR, . 52 P EAG FRAN AL SRS I e, VR
WAAHERE. &%, BEEINEEETEREIE AR,

5] 1: Commander Daniel and Mrs. Monroe. You are Ofdaniel now.

B FHE/RREHMITD R BUHERZE BT K.

FERXAME 5, “Ofdaniel” 3o “FHE/RIIMEZ” , HRAIRENN, FEEMAEERIEN “ ]
FHE/R” o I IH 4 IR Ofglen (FBAG I L — B AE) . Offred (% 1E A il 2o — B 5B ) |
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Ofsteven (i 3L L — B 7 30) . Ofwarren (FRAG AIAE Le— BSEIRAR) 5. AEETE L “of 7 18 HIME
i, ATCLRISPTIE R R, (ERIE “of + MR ForF KMk, “of” AT, M2Xx
IS O PR, PR R LA« B3 W] LU i SOTHK, B R @ B e sRAE R 15 JF AT
CIAEMUARER AR, A 2 7RI AT “ B3 MR iea NE A R 2, ab TR 55 Ak e
TEE AR FEN KL T, e M T FOCRERIEN RS, N2t AW, WRITE 5K,
REL T B EILE B

4.2. lREeE

IRBACB R G EE BT SR ER, WG SRIENDEFIERIER . REICEZIGTIE A —
FRE LIRSS T4 ORI, PR LB BT SR P 2K, X —E N, BNz, A8 EE.
g, W AR T MR RINERBIE NS, ERRRET, B R R,
AME T i B BB FH TR, SRR, EHEAMHEMIES T, EHERE. B + TR
S5 DL A A R R s, RIZER B, 200 SR SO AT I8 2 B TR B AR, RUNAER IO B R R
“CRIIET AN CRRE” RV BIR[T], X PRI TR O E AR B, BRI T B BB A
Wo

f§ 1: We’re doing God’s work.

B RATEBRATIE.

“We’re doing God’s work ” FJAS & A& “ BATIEM_B7w i AR, SRiATE R s S T IER I F1,
FEAEAL IS —ME AR EE SR TR, AR E ARG, B RS Zle i i 22 2o i X R
MG — P NES, EE AR “R7 . 9B . “BIBRY . “HAT” %, KRR ER TR
FHMEMME. “BRATE” & IR ANE, @85 T RAETHA L F 808 IE K AT
No FERXAPIFH, PR AEREARNME, K “God” BT E ANEAIER “K” , A shHbIE 355 A
FETTGR H LA 1Y R AL AR T, AR IR 5516 B AR F

51 2: My parents thought it would help me with the SATS.

B FACBERAFX AN =B A AL .

FEIXANMEIF R, SATSs (Scholastic Assessment Tests, 4Fk: kAt PR IIR), RFEEE KENFH
o AT SCU A E IR SATs, WRF KIEH F a1, KHIARBIE SRR, HEER T “&
%7, HIN SATs HIlGE B RNESR, (BN EERRFNFHRL A 7 ERAIES
BT, 4 SATs BN “mZg” AR o [0 AR T I A 155 1) A 9
4.3. 3ZBREER

A5 1 R 124 AR A B 128 ) AN I FE A A0 — 3% S A BRiG 31, T R (20X “ 5 A A8 b
23 [6]” (intercultural space) ™ ) “VE I JL” (blendlinge) [8], RBEA [FSCALZ [l AS AR AR . 722 P 7
N, FEMUERIE SO JFEE R, SRS RIS, B T E ) AR JF
3, ERBFAIE S AT R[], IR, B3 w0 R A AL R B s, b s A) sk
KNG B RE S b I, S5 TR, JFH, PR M OO R bR S SR L, 5% sk
BALFE P SO, ERFELEPSREMH “HE + B . iR+ BET . B+ ER %
B TTIE, AR IR AL 2 A ()P4

%1 1: Had yourself a Nordstorm’s card, right?

B A TR EEETR fe o 0L R (3R E s A 1 A 1), X ?
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XA)TE H BT IEARAC, Wb 2 BB AR R B IR S L By, AR 20 2
LA, FAEEX. @S HCTE% . ARG E “Nordstorm’s card” XA 1A, AT RES AN
A ARV AEJR IR AT VR . R, AR Lt e Wl B A2 TRD R i) &5 S0, T 1 A
FECHL, BEAL R TR AR T AP e .

%1 2: Quick question. Um, are you on Tinder?

B MR — R o ARVENE T IRAS (3R B A AR A 1 ?

TERRAG 75, BEHAMEA “ &3 + R U7 AR “Tinder” o “Tinder” J&— 3k 3E [H HI 58 ACHK
i, AHZPEMATEA T, AP EA S ORI S BA, BEER “Tinder” 0y “4157
RELEH ELAIECAR 2] “HRIR 7, IR HESSMBIEIRE, IARWA “Tinder” MENR 52 AR, B ERH
&, AR R AT T AP E

4.4. MuiesE

FRYEAS FUR X PEAT N B OCAR I EOR, 2 U7 5 NG TEA], XSRS LR . %
I (norm) = E 5 APIEITE, —22 W HITE (expectancy norm), 57— 2RI Ll T (professional norm)
[9]. BT H5EESCOCARLE HBE PR A K, o N iR i R PEAT NE R T 32 % . Salah Ba-
samalah I\, WRACASIEAES THMARIT AN —BEMERR, WA —Fc R T M7
B —EAGEE . Rt “RE” B “hriE” MALEARTE LM E[10]. EiZSERAT, ¥ % ERE AR
PRiE AT B AR, AR A R e AR R K, Bt A AR s, B, R REAA
TR BT, PA R RARIIEDR . BEF B G B hRdE” H R AL AE LT E -

f 1: Should I just go in the kitchen and cut my dick off?

B AR ZBH RS T H?

T a5 e SO AN R, FEARIAE 8] 7 AR SRR RN, X B4 B2 i ok BRI PR .
FERXAME A, IR BB EIANE, A REE K, RN T R IlE R, EEAEA
MH B T4 S AR RLER 7R AR T4 52 Y A 1) 1 o PR “cut my dick off” el il R AR “
57, RN, $EE 7SO AR, ARG B K.

45, EiERE

T AL DURP B A AP AE A R 22 57, R E AR 25 P& 0T R &, DRI UI RS @ 3R 1 /R V1B 3.
XA BRI NAZBAT N IEE R 58 F 11, HFEULT B B ET T, XEARHEER
R AT AME L, [FN, EAWRHEKTES T, BERREB SRS RE, A ISR TS L,
SN WL AR PR A S5 L [12] -

5 1: An hour of outside and rain and flowers and fresh fucking air.

B BB R AN AN AL E A B i

EHIERES 7B e NZEMTPROCEE P 13 KRG, 1EAS51H Crl DA H I B0 s . BARJE
A, HRFEEERE R LT . 227, JFHE BRI ITHZEL, FEE K “fresh fucking
air” BN CFrEER o RLEHAIL PR ARV TR, NENR RS, ANELEL AR

51 2: 1I’m just counting the days until Angela’s weaned and that girl is out of my house.

B R H W22 5 R T S AR RN R R

“counting the days” ELI¥AN “BEH T, (HE, GEH R IRIC KRN BERICIISE, BFEK “5
FHT SIHON PSSRl “ H R, i 8 B SER AR BT H C X Ba U105 5N B b e B
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FEMLARTETHT LRI AR HE S AR 21 Mg 32 2 i (1) 5 A SURR IR ZITH, TR, B AR BL B A% 18 94K
RIVE L EENFNE, BLEARBL T ARG B

5. &g

ASCNEHEACER AL e, IR T (L Mesl 1) Bl i . AR, B 2 E AL
SRECHUAE il b BB SO RORTE S . AR, BRATE R ER MU & MR IR S A 5%, AT AR SR A
(I AT ELOE , A3 2 BE A e P A AT 2 52 SR AR (KT A7

FEARSCIIBE T, FATAT LAFS Y PR 458

G, BIRAG B R B B ST S AR o AT R B AP AR R OB, R AR
FRPE S R, I S s A PR BT B A AL BB A . K, FERRIED, SRR ZoR A A&
KOG AITTVE, AL R P R BB . EELRE. A e s STk, A 17 AR
& SR AR I B AR DU (ST AT IR, DUA RIS MBIRRCR . fUa, RS, JAIH
B W AR PR A, IS S B AR R A, AT e A A SRR R 1 AN (A
LIRSS T, BT A Gt e SRR A S AT ME, et SO A I AN B A

S, RGBT R NAZE T AR o G (RS RT3
AT UL T R G B A, JFRRIE SR B AR RS A%, DATE AR SRR 1 i
AR, HE) SR AR B SCAE AR -

SE K
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